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Abstract…On 2020, the whole world is lockdown because of the Covid -19. An Irish American retired 

teacher, Kitty O'Meara wrote poem, In the Time of Pandemic in facebook on March 2020 and it goes Viral. 
And then she wrote the second part, Titled in the Time of Pandemic Part II. The author of this article 
translate those two Poems from English into Tamil. Those translated poems published in yaavarum.com 
online journal with her Penname Mathura Yazh. This article defines the method of Poem translation. This 
research reveals the method of translating the Poem through those two Poems. 
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ஆய்வுெ ்ெொர ் 

 உலகம் முழுமமயும் 2020 ஆம் ஆண்டு ககோவிட ் -19  பெருநப் ோற்றோல்  

முடக்க த்ில் இருக்கும் சூழலில், ஐரிஷ் அபமரிக்கரோன  கிடட்ி ஓ மீரோ என்ற 

ஓய்வு பெற்ற ஆசிரியர ்In the Time of Pandemic, Part I என்ற  மலெ்பிலோன கவிம மய 

மோரச் ் 2020 இல் , முகநூலில் எழு ,  அது ெல லடச்க்கணக்கோன முமற 

இமணய த்ில் ெகிரெ்ெடட்து. அம   ்ப ோடநத்ு In the Time of Pandemic, Part II, என்ற 

 மலெ்பில் இரண்டோவது கவிம மய எழுதினோர.் அவ்விரு கவிம களும் 

உலகெ்பெருநப் ோற்று கநோய்க்கோலம் ெகுதி 1, 2 என்ற  மலெ்பில் , மதுரயோழ் 

என்ற புமனபெயரில் கடட்ுமரயோளரோல்   மிழில் பமோழிபெயரக்்கெ்ெடட்ு 

யோவரும்.கோம் என்ற இமணய இ ழில் பவளியோனது.கவிம மய 

பமோழிபெயரக்்கும் முமறமய விளக்குவது இந ் ஆய்வின் கநோக்கமோகும். 

ஆங்கில பமோழியில் எழு ெ்ெடட் கவிம மய  ்  மிழில் பமோழிபெயரக்்கும் 

கெோது,  கரு த்ில் பகோள்ள கவண்டிய பமோழிபெயரக்்கும் வழிமுமறகமள 

இவ்விரு கவிம கமளக் பகோண்டு இந ் ஆய்வு பவளிெ்ெடு த்ுகிறது. 

 

கருெம்ெொற்கள்:   கவிம , பமோழிபெயரெ்்பு, ககோவிட ் – 19, பெருநப் ோற்று, 

மூலபமோழி, இலக்குபமோழி, ஆங்கிலம்,  மிழ் 
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அறிமுக ்  
 

2020 ஆம் ஆண்டு உலகளோவிய பெருநப் ோற்றின் கோரணமோக, மக்கள் நடமோடட் 

முடக்க த்ில் இருக்கின்றனர.் இக்கோலகடட் த்ில் ஐரிஷ் அபமரிக்கரோன கிடட்ி 

ஓ மீரோ, உலகபமங்கும் உள்ள இநந்ிமலமய நிமனநத்ு, இரு கவிம கமள 

எழுதினோர.் அம  கடட்ுமரயோளர,் மதுரயோழ் என்ற புமனபெயரில்  மிழில்  

பமோழிபெயர ்த்ு யோவரும். கோம் என்ற இமணய இ ழில் பவளியிடட்ோர.் 

அவ்விரு கவிம களின்  பமோழிபெயரெ்்மெ மமயமோகக்  பகோண்டது  

இக்கடட்ுமர.  

 

ஆய்வு முை்னைொடி  
 

Chellappan. Ka., (2019). Mozhiyakkam, பமோழியோக்க த்ின் அடிெ்ெமடகமளக் கூறும் இந ் 

நூலில், கவிம  பமோழிபெயரெ்்புகக்ோன பநறிமுமறகள் மூலபமோழி, 

இலக்குபமோழி ஆகியவற்மறக் பகோண்டு ஒெ்பீடட்ு கநோக்கில் ஆரோய்கிறது. 

 

Kirsten Malmkjaer and Kevin Windle (Editors), (2012). The Translation of Poetry Francis R. Jones., என்ற நூல், 

கவிம  பமோழிபெயரெ்்பின் நிமலகமள விளக்கியுள்ளது.பிற ெமடெ்பு 

பமோழிபெயரெ்்புகமள விட, கவிம  பமோழிபெயரெ்்பில் ஒலி, பசோல், 

கடட்மமெ்பு ஆகியவற்மற இலக்கு பமோழிக்குக ் பகோண்டு பசல்வம  

விளக்குகிறது.இது மடட்ுமல்லோமல், சிந ்மன, உமரயோடல் ெோங்கிலோன நமட, 

இலக்கு பமோழியில் வோசிக்க, புரிநத்ு பகோள்ள இலகுவோகவும் இருக்க கவண்டும் 

என்று எடு த்ுமரக்கிறது.  

 

Juliane House, (2013).Translation, பமோழிபெயரெ்்புக்கோன விளக்கம், பநறிமுமறகள், 

நிகரன்கள், பமோழிபெயரெ்்பின் கெோது மூல ெமடெ்மெ அணுக கவண்டிய 

முமற ஆகியவற்மற எடு த்ுமரக்கிறது. 

 

Veeralakshmi (2020). Translating Akira kurosawa’s Akahige  (Red beard ) film’s English subtitles in to Tamil and its 

critical Analysis என்ற ஆய்வுக்கடட்ுமரயில் பமோழிபெயரெ்்பின் பநறிமுமறகமள 

எடு த்ுமரக்கிறது. 

Veeralakshmi (2020). Mind in Japanese Poet Dogen Zenji’s Poems - Translation and its Analysis என்ற 

ஆய்வுகக்டட்ுமரயில் கவிம  பமோழிபெயரெ்்பில் மூல்ல பமோழி, இலகக்ு 

பமோழிகக்ுமோன நிமலெ்ெோடம்ட உமரகக்ிறது. 

 

ஆய்வு அணுகுமுதற  

 

 கவிம  பமோழிபெயரெ்்மெ மமயமோகக ்  பகோண்ட இந ் ஆய்வில், 

வோசகரக்ளின் கவிம  வோசிெ்பு அனுெவ ம்  ஆரோய ரவீன்  டச்ர ்  (Reven Tsur) 

அவரக்ளின் வோசிெ்புக் ககோடெ்ோடட்ின் (Readers Response Theory) அடிெ்ெமடயிலோன 

அறிவுசோர ் கவிம யியல் ககோடெ்ோடு (Cognitive Poetics theory)  

ெயன்ெடு  ்ெ்ெடட்ுள்ளது.   

 

கிடட்ி ஓ மீரொ  

 

 ஐரிஷ் அபமரிக்கரோன  கிடட்ி ஓ மீரோ ஓய்வு பெற்ற ஆசிரியர.்அபமரிக்கோவில், 

விஸ்கோன்பசன் மோகோண த்ின்  மலநகரோன மோடிசனில் வசி த்ு வருகிறோர.்In 

the time of Pandemic - என்ற  மலெ்பில் இரு ெகுதிகளோகக ் கவிம கமள 

எழுதியுள்ளோர.் இவர ்எழுதிய கவிம  சமூக ஊடகங்களில் அதிகெ் பெருமளவு 
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ெகிரெ்ெடட்ுக் பகோண்டிருக்கிறது. சில ஆண்டுகள் கிடட்ி, மரு த்ுவ  ்துமறயில் 

ெணியோற்றிருகக்ிறோர.் இசச்ூழலில்  ம் மரு த்ுவ  ்துமற நண்ெரக்ள் , உலக 

மக்கள் அமனவரின் நிமல நிமன த்ும் நடமோடட் முடக்க கோல த்ில் 

இக்கவிம மய எழுதிய ோகக் கூறுகிறோர.்ஆங்கிலம் , அரங்கநோடகம் ெயின்ற 

இவர,் மரு த்ுவச ்கசமவ ப ோடரெ்ோன ெடிெ்மெயும் ெடி த்ிருக்கிறோர.் ஒரு சிறு 

நிறுவன த்ில் ெமடெ்ெோக்க  ் மலவரோகெ் ெணியோற்றி , பின் ஆசிரியரோகெ் 

ெணியோற்றி இருக்கிறோர.்மரு த்ுவமமனயில் கநோயோளிகளுக்கோக 

கவண்டு ல் பசய்யும் ெணியும் ஆற்றி இருகக்ிறோர.்  ற்கெோது , ெணியில் 

இருநத்ு ஓய்வு பெற்றிருக்கிறோர.் 

மோரச் ் 13 ல் இருநத்ு அவர ்  ம் குடும்ெ  ்ோர ் சுய  னிமமெ்ெடு த்ி இருந ் 

கோல த்ில்,  ன் துமணயுடன் மதிய உணவின் கெோது, எதுவும் பசய்ய இயலோ  

மனநிமலயில், அசச்மூடட்ும் பசய்திகமளெ் ெோர ்த்ு விடட்ு , 

இெ்பெருநப் ோற்மறெ்ெற்றியும், அன்ெோனவரக்மளெ் ெற்றியும் கெசிக ்

பகோண்டு இருந ் ோகவும் , அக  கநர த்ில் பூமி மோசுகள் குமறநத்ு இந ் 

உலகம் குணமோகிக் பகோண்டு இருெ்ெம யும் கெசி விடட்ு,முகநூமல  ்திறநத்ு, 

சில ெதிவுகமளெ் ெோர ்த்ு கடந ் பிறகு, “And the people stayed home,” என்று எழு   ்

ப ோடங்கி அெ்ெடிகய அம ெ் ெதிகவற்றம் பசய்து விடட்ு,  ன் நோமள  ்

ப ோடரந்த்ிருக்கிறோர.்அன்று இரவு மீண்டும் முகநூமல  ் திறந ் கெோது, 

அவருமடய க ோழி ஒருவர ் ,இந ்ெ் ெதிவு எனகக்ுெ் பிடி த்ிருக்கிறது, இம ெ் 

ெகிரலோமோ என்று ககடட்ிருக்கிறோர.் கிடட்ி,  Sure என்று ெதிலுமர த்ிருக்கிறோர.் 

அ ற்கடு  ் வோரங்களில் அவர ் எதிரெ்ோரோ  அளவிற்கு, கடட்ுகடங்கோ  

ஆழிெ்கெரமலமயெ் கெோல இக்கவிம க்கு வரகவற்புக் கிமட  ் ோகக ்

கூறுகிறோர.் 

“உங்கள் திறமமகளுக்கு மதிெ்ெளியுங்கள், நியோய த்ீரெ்்பு வழங்குவம  

ஒதுக்கி மவ த்ு விடுங்கள். உங்கமளயும் பிறமரயும் ஆற்றுெ்ெடு த்ிக ்

பகோள்ளவும்.மன்னியுங்கள், ககளுங்கள், ககளுங்கள், ககளுங்கள். விழி த்ு 

இருங்கள். அன்பு பசய்வம  நிறு  ்ோமல் ப ோடருங்கள்.” என்று கிடட்ி ஓ மீரோ 

கூறுகிறோர.் 

 

உலகளொவிய மெருந்மைொற்று னநொய்க்கொலைத்ில் - ெகுதி 1 
 

கமலும் மக்கள் வீடட்ில்  ங்கினர.்கமலும் நூல்கமளெ் ெடி  ்னர.் கமலும் 

ெடிெ்ெம க ் ககடட்னர.்கமலும்  ஓய்பவடு  ்னர ் கமலும் உடற்ெயிற்சி 

பசய் னர.்கமலும் கமலெ்ெமடெ்புகமள உருவோக்கினர ் கமலும் 

விமளயோடினர.்கமலும் இரு  ்லுக்கோன புதிய வழிகமளக் கற்றுக ்

பகோண்டனர.் கமலும் இன்னும் கற்றனர.் கமலும் ஆழ்நத்ு ககடட்னர.் 

 

சிலர ்தியோனம் பசய் ோர,் சிலர ்கவண்டு ல் பசய் னர,் 

சிலர ்நடனம் ஆடினர,் சிலர ்அவர ்ம் நிழமலச ்சநத்ி  ்னர.் 

கமலும் மக்கள் கவறுெடட் வமகயில் சிநத்ி  ்னர.் கமலும் மக்கள் 

குணமமடந ்னர.் 

 

கமலும் அறியோமம வழியில் 

அசச்ுறு த்ும் வமகயில்,  பெோருண்மமயற்று ,கமலும் இ யமற்று 

வோழ்ந ் மக்களின் இன்மமயோல் 

பூமி கூட குணமமடய  ்ப ோடங்கியது. 

கமலும்  அெோயம் கடநத்ு பசன்றதும், 
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கமலும் மக்கள் ஒருவமர ஒருவர ் கண்டறிந ்னர,்இழந ்மவகளுக்கோக 

வருநத்ினர,் 

கமலும் அவரக்ள் புதிய விருெ்ெ ம்  உருவோக்கிக் பகோண்டனர,் 

கமலும் புதிய  ரிசனங்கமளக்  கற்ெமன பசய் னர,் 

கமலும் புதிய வோழ்க்மகக்கோன வழிமய உருவோக்கிக் பகோண்டனர ், 

கமலும் பூமிமய முழுமமயோகக் குணமோக்கினர ்

அவரக்ள் குணமோனம ெ் கெோல.
i
 

                                                      ( மிழில் – மதுரயோழ், கடட்ுமரயோளர)்  

 

உலகளொவிய மெருந்மைொற்று னநொய்க்கொலைத்ில் - ெகுதி 2 
 

கமலும் சில மோமயகள் அகன்றன. 

கமலும் சில ஆண்கள்  ங்கள் வலிமம மமறநத்ு கெோவம க் கண்ணுற்றனர,் 

ஆனோல் அமடந ்னர,்  

கமலும் உள் வோங்கினர,்  

கமலும் கெோரோடினர.் 

கவமலக்கு  ்திரும்ெ அவரக்ள் ஆமணயிடட்னர.் 

சுவரக்மள எழுெ்புமோறு அவரக்ள் கடட்மளயிடட்னர.் 

க மவயில்லோ வற்றில் ெண ம் ச ்பசலவழி. 

மற்றவரக்மளெ் ெழி பசோல். 

அநந்ியரக்ளின் மீது அசச்ங்பகோள். 

என் அதிகோர த்ிற்கு மரியோம  பகோடு. 

 

கமலும் மக்கள் பசோல்லினர ்முடியோது என்று. 

 

அவரக்ள் பசோல்லினர ்: எங்கள் ெரிமச நீ மக பகோள்ள முடியோது. 

அது ெகிரந்த்ு பகோள்வ ற்கோக எங்களுக்கு மடட்ுகம உரியது. 

நிலமும் அவள் மக்களும் குழெ்ெ த்ில் இருநத்ு நீங்கினர.் 

அ ற்கோன மருநத்ு கவறு ஒரு வமகெ்ெடட்து. 

நோங்கள் இன்னும் இருெ்கெோம். 

கநோய்மமகய எங்கள் ஆசிரியர.் 

நோங்கள் ெடிெ்பிமனகளுக்குச ்பசவி மடுெ்கெோம். 

 

இந ் பூமிகய நம் இல்லம். 

கமலும் எங்கமள நோங்ககள குணெ்ெடு த்ிக ்

பகோள்கவோம். 

கமலும் எஞ்சியமவ ெமழய நிமலயில் மவக்கெ்ெடும். 

 

இந ் பூமி எல்கலோருக்குமோன இல்லம். 

கமலும் நோங்கள் அநந்ியரக்மளெ் ெரோமரிெ்கெோம். 

கமலும் நோங்கள் அநந்ியரக்ளுக்கு உணவளிெ்கெோம். 

கமலும் நோங்கள் அநந்ியரக்ளுக்கு இருெ்பிடம்  ருகவோம். 

கமலும் நோங்கள் அநந்ியரக்மள அன்பு பசய்கவோம், உள்ளும் புறமுமோக. 

இந ் பூமி அமனவருக்குமோனது.
ii
 

                          ( மிழில் - மதுரயோழ், கடட்ுமரயோளர)் 

 

 

இவ்விரு கவிம கமளயும் ஆங்கில த்ில் இருநத்ு  மிழுக்கு பமோழிபெயரக்்கும் 

கெோது  பமோழியமமெ்பு, பசோற்ெயன்ெோடு, நிகரன் ஆகியவற்றில் இரு 
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பமோழிகளுக்குமிமடகயயோன அமமெ்பில் கவறுெோடு இருெ்ெம  உணரந்த்ு 

பமோழிபெயரக்்கும் சூழமல பமோழிபெயரெ்்ெோளர ்எதிரப்கோண்டோர.்  And என்ற 

பசோல் இக்கவிம யின் ஒவ்பவோரு ப ோடரிலும் மு ற் பசோல்லோக வருகிறது. 

 மிழில் பமோழிபெயரக்்கும் கெோது, ‘கமலும்’ என்ற பசோல் அவ்வோறு மீண்டும் 

மீண்டும்  வர கவண்டிய க மவ இல்மல. மு ல் வரியில்  பசோன்னோகல 

அடு  ்டு  ் வரிகளில் அம   பகோண்டுகூடட்ிெ் பெோருள் பகோள்ளலோம். 

பமோழிபெயரெ்்ெோளர ்  இக்கவிம கமள பமோழிபெயரக்்கும் கெோது, கமலும் 

என்ற பசோல்மல ஒவ்பவோரு ப ோடரிலும் கசர ் ்ோர.் அம  ஒரு இ ழில் 

பவளியிடவும் பசய் ோர.்  அ ன் பிறகு பமோழிபெயரெ்்ெோளர ்இம  ரவீன்  டச்ர ் 

(Reven Tsur) அவரக்ளின் வோசிெ்புக் ககோடெ்ோடட்ின் (Readers Response Theory) 

அடிெ்ெமடயிலோன அறிவுசோர ்கவிம யியல் ககோடெ்ோடட்ில்  (Cognitive Poetics theory) 

சில வோசகரக்ளிடமும் துமற வல்லுநரக்ளோன கெரோசிரியரக்ளிடமும் 

இக்கவிம மயெ்  ெற்றிய கரு ம் க் ககடட் பெோழுது, வோசிெ்பு  ்ள த்ிலோன 

அனுெவம், புலம் சோரந் ் அறிவின் கோரணமோக அவரக்ளிமடகய கவிம  

பெோருள் புரி லில் கவறுெோடு இல்மல. ஆனோல் அவரக்ளுள் கல்விெ்புலம் 

சோரந் ்வரக்ள்,  மிழின் பமோழியமமெ்புக்கு இவ்வோறு  ஒவ்பவோரு ப ோடரின் 

ப ோடக்க த்ிலும் ‘கமலும்’ என்ற பசோல் வர கவண்டியதில்மல என்று கூறினர.் 

பெோருள் புலெ்ெோடு, பமோழியமமெ்பு இவற்மற மடட்ுகம கரு த்ில் பகோள்ள 

கவண்டுகம  விர, பசோல்லுக்குச ் பசோல் பமோழிபெயரக்்க கவண்டியதில்மல 

என்ெதுவும்  அவரக்ள் கரு  ்ோக இருந ்து.  ஒகர பசோல் கவிம யில் மீண்டும் 

மீண்டும் இடம் பெறுவது வோசிெ்ெவரக்ளுக்கு அயற்சச்ிமய அளிக்கும் என்றும் 

கூறினர.் ஆனோல், கல்விெ் புலம் சோரோ  இலக்கிய வடட்ம் சோரந் ்வரக்ள், 

கல்விெ்புல த்ில் இருநத்ு பகோண்டு இலக்கியவடட்ம் சோரந் ் சிலர ் ‘கமலும்’  

என்ற பசோல் ஒவ்பவோரு ப ோடரின் ப ோடக்க த்ில் வருவம   இடரெ்்ெோடோகக ்

கரு வில்மல. ரவீன்  டச்ர ்  அவரக்ளின் ககோடெ்ோடட்ின் ெடி கவிம  நயம், 

கவிம யின் உடப்ெருமள புரிநத்ு பகோள்ளு ல் ஆகியன வோசகரின் 

அறிந ்றியும் திறன் (Cognitive) சோரந் ்து. கோலநக் ோறும் கவிம  

பமோழிபெயரெ்்பில் கவிம யின்  பசோற்பெோருளுக்ககற்ற பமோழிபெயரெ்்பு, 

கடட்மமெ்பிற்ககற்ற பமோழிபெயரெ்்பு  என இருகவறு பகோள்மககள் கோலம், 

கோலமோக இருநத்ு வருகிறது. வோசகரின் பமோழி சோரந் ் மரெோரந் ் சிந ்மன, 

பமோழிக்கடட்மமெ்ென்றி நவீன இலக்கிய வோசிெ்பு  ்  ள ம்  

பகோண்டிரு  ்ல் ஆகிய இரு கவறு சிந ்மன, வோசிெ்பு நிமலககள இ  ்மகய 

இருகவறு கரு த்ியல் களுக்குக் கோரணம் என்ெம  அறிய முடிகிறது. 

 

முடிவுதர  
 

பமோழிபெயரெ்்புக் கவிம மய மமயமோகக் பகோண்ட  இந ் ஆய்வில் 

கவிம யின்  மீ ோன புரி ல் என்ெது, அறிவு  ்ள த்ில், பமோழியமமெ்பில் 

மரெோரந் ் சிந ்மன, புதியன ஏற்றுகப்கோள்ளு ல் ஆகியவற்றின் 

அடிெ்ெமடயில் கவிம மய உள்வோங்குவது, அ ன் கடட்மமெ்மெ ஏற்றுக ்

பகோள்வது ஆகியன அமமகின்றன என்ெம  அறிநத்ு பகோள்ள 

முடிகிறது.இருகவறு பமோழிகளின் இலக்கண, ெண்ெோடட்ு மோற்றங்களில் மூல 

பமோழிமய ஒெ்பு கநோக்கில் இலக்கு பமோழிக்கோன அமடயோளோங்கள் 

பமோழிபெயரெ்்பில் மோற்றம் இல்லோது வரகவண்டும் என்ெம  துமற சோரந் ் 

வல்லுநரக்ளும், மூலபமோழியின்  ன்மமமய இலக்குபமோழிக்கு ஏற்றுக ்

பகோள்வம  வோசக நிமலயில் உள்ளவரக்ள் விரும்புகின்றனர ் என்ெது 

புலனோகிறது. 
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i  In the Time of Pandemic, Part I 

 

And the people stayed home. And read books, and listened, and rested, and exercised, and made art, and played 

games, and learned new ways of being, and were still. And listened more deeply. 

Some meditated, some prayed, some danced. Some met their shadows. 

And the people began to think differently. And the people healed. 

And, in the absence of people living in ignorant, dangerous, mindless, and heartless ways, the earth began to heal. 

And when the danger passed, and the people joined together again, they  

Grieved their losses, and made new choices, and dreamed new images, and created new ways to live and heal the 

earth fully, as they had been healed.” 

                                            (Kitty O’Meara)  
 
ii
 In the Time of Pandemic, Part II 

And some illusions slipped away. 

And some men saw their power vanish, but reached, and grasped, and struggled. 

Return to work, they commanded. 

Build walls, they ordered. 

Spend money on things you do not need. 

Blame the other. 

Fear strangers. 

Respect my power. 

 

And the people said no. 

They said: You do not own our gifts. 

They are ours alone to share. 

The earth and her people are out of balance. 

The medicine is another way. 

We must be still. 

 

The illness is our teacher. 

We will listen to the lessons. 

The earth is home to all. 

And we will heal ourselves. 

And balance will be restored. 

The earth is home to all. 

And we will nurse the stranger. 

And we will feed the stranger. 

And we will shelter the stranger. 

And we will love the stranger, 

Within and without. 

The earth is home to all. 

                                                                                                    (Kitty O' Meara) 
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